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THE AVATAMSAKA SUTRA

Chapter 39
Entering the Dharma Realm -- Section 1

Chinese translation upon imperial command by
Tripitaka Master Siksananda from Khotan (699 CE)

Provisional English translation by
the Buddhist Text Translation Society (1980, 2004, 2023)

At that time, the World Honored One was in the kingdom of Shravasti,
in the Jeta Grove, in the Garden of the Benefactor of Orphans and the
Solitary, inside the magnificent pavilion, together with a gathering of
five hundred Bodhisattvas, Mahasattvas, who were led by Bodhisattva
Samantabhadra and Bodhisattva Manjushri.

Also in the Assembly were Bodhisattva Bright Flame Banner,
Bodhisattva Sumeru Banner, Bodhisattva Jeweled Banner, Bodhisattva
Unobstructed Banner, Bodhisattva Flower Banner, Bodhisattva
Leaving Defilement Banner, Bodhisattva Sun Banner, Bodhisattva
Wondrous Banner, Bodhisattva Apart from the Dust Banner, and
Bodhisattva Universal Light Banner;

Bodhisattva [Ten] Stages’ Awesome Strength, Bodhisattva Jeweled
Strength, Bodhisattva Great Strength, Bodhisattva Vajra Strength
Wisdom, Bodhisattva Leaving Defilement Strength,
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Bodhisattva Proper Dharma Sun’s Strength,
Bodhisattva Virtue Mountain’s Strength,

Bodhisattva Wisdom Light Reflection’s Strength, and
Bodhisattva Universal Auspicious Strength;

Bodhisattva Earth Treasury, Bodhisattva Space Treasury,
Bodhisattva Lotus Treasury, Bodhisattva Jeweled Treasury,
Bodhisattva Sun Treasury, Bodhisattva Pure Virtue Treasury,
Bodhisattva Dharma Seal Treasury, Bodhisattva Brightness Treasury,
Bodhisattva Navel Treasury, and Bodhisattva Lotus Virtue Treasury.

Bodhisattva Wholesome Eyes, Bodhisattva Pure Eyes,

Bodhisattva Leaving Defilement Eyes, Bodhisattva Unobstructed Eyes,
Bodhisattva Universal Seeing Eyes,

Bodhisattva Skillfully Contemplating Eyes,

Bodhisattva Blue Lotus Flower Eyes, Bodhisattva Vajra Eyes,
Bodhisattva Jeweled Eyes, Bodhisattva Eye of the Universe,
Bodhisattva Happy Eyes, and Bodhisattva Universal Eyes;

Bodhisattva Celestial Crown,

Bodhisattva Universally Illumining the Dharma Realm Wisdom Crown,
Bodhisattva Bodhimanda Crown,

Bodhisattva Universally Illumining the Ten Directions Crown,
Bodhisattva All Buddhas’ Treasury Crown,
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Bodhisattva Transcending All Worlds Crown, Bodhisattva Universally
[llumining Crown, Bodhisattva Indestructible Crown, Bodhisattva
Maintaining All Thus Come Ones’ Lion Throne Crown, and
Bodhisattva Universally Illumining the Dharma Realm and Space
Crown;

Bodhisattva Brahma King Cowl, Bodhisattva Dragon King Cowl,
Bodhisattva All Transformation Buddhas’ Light Cowl,

Bodhisattva Bodhimanda Cowl,

Bodhisattva Sounds of All the Ocean-wide Vows Jeweled King Cowl,
Bodhisattva All Buddhas’ Light Mani Cowl, Bodhisattva Manifesting
All of Emptiness’ Level Marks Mani King Adorned Cowl, Bodhisattva
Manifesting All Thus Come Ones’ Spiritual Transformations Mani
King Banner Net Draped Cowl,

Bodhisattva Emitting All the Sounds of Buddhas Turning the Dharma
Wheel Cowl, and

Bodhisattva Speaking All Names and Sounds of the Three Periods of
Time Cowl.

Bodhisattva Great Light, Bodhisattva Leaving Defilement Light,
Bodhisattva Jeweled Light, Bodhisattva Leaving Dust Light,
Bodhisattva Flaming Light, Bodhisattva Dharma Light, Bodhisattva
Still and Quiet Light, Bodhisattva Sunlight, Bodhisattva Self-Mastery
Light, and Bodhisattva Celestial Light;
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Bodhisattva Blessings and Virtue Banner, Bodhisattva Wisdom
Banner, Bodhisattva Dharma Banner, Bodhisattva Psychic Powers
Banner, Bodhisattva Light Banner, Bodhisattva Flower Banner,
Bodhisattva Mani Banner, Bodhisattva Bodhi Banner, Bodhisattva
Brahma Banner, and Bodhisattva Universal Light Banner;

Bodhisattva Brahma Sound, Bodhisattva Ocean Sound,

Bodhisattva Planetary Sound, Bodhisattva World Rulers’ Sound,
Bodhisattva Sound of Mountains in Collision, Bodhisattva Pervading
All Sounds of the Dharma Realm, Bodhisattva Shaking All Dharma
Oceans Thunderous Sound, Bodhisattva Subduing Demons Sound,
Bodhisattva Great Compassion Expedient Cloud and Thunderous
Sound, and Bodhisattva Quelling All Worlds’ Sufferings Comforting
Sound.

Bodhisattva Dharma Superior, Bodhisattva Utmost Superior,
Bodhisattva Wisdom Superior, Bodhisattva Meritorious Virtue Sumeru
Superior, Bodhisattva Meritorious Virtue Coral Superior,
Bodhisattva Renown Superior, Bodhisattva Universal Light Superior,
Bodhisattva Great Kindness Superior, Bodhisattva Wisdom Ocean
Superior, and Bodhisattva Buddha-seed Superior;
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Bodhisattva Sumeru Light Awakening, Bodhisattva Space Awakening,
Bodhisattva Leaving Defilement Awakening, Bodhisattva Unobstructed
Awakening, Bodhisattva Wholesome Awakening, Bodhisattva
Everywhere Illumining the Three Periods Awakening, Bodhisattva
Vast Great Awakening, Bodhisattva Universal Bright Awakening, and
Bodhisattva Dharma Realm Light Awakening.

Those five hundred Bodhisattvas, Mahasattvas had all accomplished
Samantabhadra’s practices and vows.

Their states were unobstructed, because they everywhere pervaded
all Buddha kshetras.

They displayed bodies beyond measure, because they drew near to
all Thus Come Ones.

Their pure vision was unobstructed, because they beheld all of
the Buddha’s spiritual transformations.

They went to limitlessly many places, because they always traveled
to where Thus Come Ones accomplished Right Awakening.

Their light was boundless, because their wisdom light everywhere
illumined the oceans of actual Dharmas.

They spoke Dharma without cease, because their endless pure
eloquence extended through boundless eons.

They were equal to the realm of space, because their practices of
wisdom were purified.

They relied on nothing, because they accorded with beings’ minds
in manifesting their bodies.

They removed the cataract of stupidity, because they realized that
the realm of beings was devoid of beings.

Their wisdom was equal to space, because their great net of
lights illumined the Dharma Realm.
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Also in the assembly was a gathering of five hundred Sravakas, all

of whom had awakened to truth. They had realized ultimate reality,
deeply understood the Dharma-nature, and left the ocean of existence
forever. Relying upon the Buddha’s virtue, they had left behind the
bondage of afflictions, and dwelt in the place of non-obstruction. Their
minds were still and quiet, like space. They severed for all time their
doubts regarding the Buddhas, and on faith they plumbed the ocean of
the Buddha’s wisdom.

There was also a vast gathering of world rulers who had made offerings
to numberless Buddhas. They constantly benefited all beings and
voluntarily acted as their companions. They diligently guarded their
vows and never forsook them. They entered into the worlds’ supreme
doors of wisdom and were born from the Buddhas’ teaching. They
protected the Buddhas’ proper Dharma and made great vows to never
let the Buddhas’ lineage come to an end. They were reborn into the
Buddha’s household, and they sought omniscience.

At that time, all the Bodhisattvas, the greatly virtuous Sravakas, and
the kings of worlds, along with their followings, simultaneously had
this thought:

“The Thus Come One’s states of being, The Thus Come One’s practices
of wisdom, the Thus Come One’s aids, the Thus Come One’s powers,
the Thus Come One’s fearlessnesses, the Thus Come One’s samadhis,
the Thus Come One’s dwellings, the Thus Come One’s self-mastery,
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intentions, various states of mind, various dependencies on the Thus
Come One’s virtue, and various comprehensions of the Dharma—
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“show us how in the past the Thus Come One sought the mind of
omniscience,

how he made the great vows of a Bodhisattva, how he purified all the
paramitas, how he ascended the stages of Bodhisattvahood, how he
cultivated the Bodhisattva practices perfectly, how he accomplished
expedient means, how he cultivated many paths, how he attained the
Dharmas of liberation, how in the past he used psychic abilities in his
work, and what were the causes and conditions of his deeds.

“Show us how he accomplished Impartial, Right Awakening and turned
the wondrous Dharma wheel, how he purified Buddha countries and
subdued beings, how he established the Dharma city of omniscience,
how he displayed the paths of beings, how he visited the habitations of
beings and there received their offerings, how he explained the merits
of giving for all beings, and how he showed the images of the Buddhas
for beings. We hope that you will explain these Dharmas for us.”

At that time the World Honored One, knowing the thoughts in the
Bodhisattvas’ minds, with great compassion as his source, as his
gateway, as his priority, and with the Dharmas of great compassion as
his skillful means, pervaded through space and entered the Charging
Lion Samadhi.
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At that time, because of the Buddha’s psychic powers, the Jeta Grove
instantly grew vast, equal in measure to Buddhalands as numerous as
dust particles in inexpressibly many Buddhalands.

It was decorated with wonderful gems of all kinds.

Jewels beyond description covered the ground;

asamkhyeya jewels made up its walls;

jeweled tala trees beautified its pathways.

Measureless fragrant streams meandered about, brimming with
fragrant waters; the water rapidly flowed and whirled.

The jeweled flowers swirled to the right and spontaneously emitted
the sounds of the Buddha Dharma.

Inconceivable, jeweled pundarika flowers, rich with fragrance, laced
the water’s surface.

Dappled jeweled trees in bloom grew in rows along the banks.

Marvelous, inconceivable pavilions and arbors stood in lines along the
streams’ shores; mani jeweled nets covered the trees. Asamkhyeyas of
jewels shone with grand radiance, asamkhyeyas of jewels beautified
the ground and multitudes of wondrous incense perfumed the
atmosphere.

Moreover, [the Buddha’s powers] brought into being diverse jeweled
banners in profusion. That is to say, there were

precious incense banners, precious fabric banners,

precious pennant banners, precious filigree banners,

precious flower banners,
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precious beaded banners, precious garland banners, precious bell
banners, mani canopy banners, great mani jewel banners, bright and
pervasively illuminating mani jewel banners.

There were royal mani banners emitting the sounds of all Thus

Come Ones'’ titles, lion-like royal mani banners, royal mani banners

that spoke of all Thus Come Ones’ former lives, royal mani banners
manifesting all the images of the Dharma Realm.

They were arranged in rows and their adornments pervaded the ten

directions.

At that time, in the air directly above the Jeta Grove,

inconceivable clouds of celestial palaces gathered,
measureless clouds of fragrant trees,
inexpressible Sumeru Mountain clouds,

inexpressible clouds of music emitting fine and wonderful sounds
in praise of the Thus Come One,

inexpressible clouds of jeweled lotuses, and

inexpressible clouds of jeweled thrones, draped with celestial
garments, upon which sat Bodhisattvas who praised the Buddha’s
merit and virtue.

Moreover, there were inexpressible mani clouds in the images of the
celestial kings,
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inexpressible clouds of white pearls,

inexpressible clouds full of adorning pavilions of red pearls, and
inexpressible clouds of solid pearls raining down vajra,

all of which hovered in the air, circled in magnificent array.

Why was it that way?

It was so because the Thus Come One’s good roots are inconceivable;
because the Thus Come One’s pure Dharmas are inconceivable;
because the Thus Come One’s awesome strength is inconceivable;

because the Thus Come One’s ability to easily transform his single
body at ease to pervade all worlds is inconceivable;

because the Thus Come One’s ability to employ psychic powers to
adorn all Buddhas and Buddha countries and bring them to enter
into his own body is inconceivable;

because the Thus Come One’s ability, within one particle of dust,
to universally bring into being all the images of the Dharma Realm

is inconceivable;

because the Thus Come One’s ability, within a single pore, to make
appear all Buddhas of the past is inconceivable;
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because the Thus Come One’s ability to emit light at any time, and
to have each light pervasively illumine all worlds is inconceivable;

because the Thus Come One’s ability, within a single pore of his skin,
to emit clouds of transformations as many as the dust particles in
all Buddha kshetras that then fill up all Buddhalands is
inconceivable; and

because the Thus Come One’s ability, within a single pore, to
universally make appear the worlds of the ten directions, going
through the eons of formation, dwelling, and disintegration is
inconceivable.

Just as in this Jeta Grove, where Bodhisattvas see the Buddhalands
become purified and adorned in the Garden of the Benefactor of
Orphans and the Solitary, so too, in the ten directions throughout the
Dharma Realm, the realm of space, and all worlds, the Bodhisattvas
saw them as well. That is to say,

they saw the Thus Come One’s body appear, dwelling in the Jeta Grove,
which was completely pervaded by the multitudes of Bodhisattvas;

they saw clouds of adornments raining down universally.

They saw clouds universally raining down precious light and
illumination;

they saw clouds universally raining down mani gems;

they saw clouds universally raining down adorned canopies that
covered over the Buddha kshetras;
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At that time, to the East, beyond oceans of worlds as numerous

as dust particles in inexpressible Buddha kshetras, another world
called Golden Lamp Cloud Banner hosted a Buddha whose name was
Vairochana Supreme Virtuous King.

That Buddha’s assembly included a Bodhisattva called Light of
Vairochana’s Vows, who together with Bodhisattvas as numerous as
dust particles in inexpressible Buddha kshetras, visited the Buddha.

Using their spiritual powers they conjured up many diverse clouds.
That is to say,

celestial clouds of flowers, celestial clouds of incense, celestial clouds
of powdered incense, celestial clouds of garlands, celestial clouds of
jewels, celestial clouds of adorned objects, celestial clouds of jeweled
canopies, celestial clouds of subtle and wonderful garments, celestial
clouds of jeweled banners and streamers, and celestial clouds of
marvelous jeweled adornments which filled up space.

After visiting the Buddha, the Bodhisattva bowed at his feet.

Thereupon, to the East, he created by transformation a majestic
pavilion adorned with jewels, and a jeweled lotus treasury lion’s throne
that shone light everywhere in all directions.

Adorning his body with a wish-fulfilling jeweled net, and together with
his following, the Bodhisattva sat in full lotus.
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To the South, beyond oceans of worlds as numerous as dust particles
in inexpressible Buddha kshetras, another world called Vajra Treasury
hosted a Buddha whose title was Ruler of Unsurpassed Treasuries of
Universal Light.

Within that Buddha’s assembly was a Bodhisattva called Ruler of
Indestructible Vigor, who together with Bodhisattvas as numerous

as the dust particles in inexpressible Buddha kshetras, visited the
Buddha.

They were holding many nets of precious fragrance, many jeweled
necklaces, many jeweled flower ribbons, many jeweled garland
ribbons, many vajra necklaces, many mani jeweled nets, many jeweled
garment ribbons, many jeweled necklace ribbons, many supreme
brightness mani ribbons, and many lion mani jeweled necklaces.

Using their spiritual powers, they pervaded the oceans of worlds.

Arriving before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet.

Thereupon, to the South, he created by transformation a majestic
pavilion adorned with mani jewels that shone everywhere in the world,
and a jeweled lotus treasury lion’s throne that shone light everywhere
in all directions.

Adorning his body with a many-flowered jeweled net, and together
with his following, the Bodhisattva sat in full lotus.
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To the West, beyond oceans of worlds as numerous as dust particles in
inexpressible Buddha kshetras, another world named Mani Jeweled
Lamp and Sumeru Mountain’s Banner hosted a Buddha named
Wisdom Lamp of the Dharma Realm.

Within that Buddha’s assembly, a Bodhisattva called Universal
Supreme King of Unsurpassed Awesome Virtue, together with
Bodhisattvas as numerous as the dust particles in oceans of worlds
visited the Buddha.

Using their spiritual powers, they conjured
clouds of paste incense and stick incense, as large as Sumeru Mountain,
as numerous as the dust particles in inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of colored fragrant water, as
numerous as the dust particles in inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of brilliant regal mani jewels
equal in number to the dust particles on the earth, as numerous as
the dust particles in inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of bright flaming wheel-like
adorned banners, as numerous as the dust particles in inexpressible
Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of multicolored vajra treasury
regal mani adornments, as numerous as the dust particles in
inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of Jambunada mani jeweled banners
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that universally illuminated all worlds, as numerous as the dust
particles in inexpressible Buddha kshetras,

clouds as large as Sumeru Mountain of mani jewels that revealed
every Dharma Realm, as numerous as the dust particles in
inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of regal mani jewels that
manifested all the Buddha’s fine hallmarks, as numerous as the
dust particles in inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of regal mani jewels that
manifested the particulars of the Thus Come One’s past lives’ events,
and speaking of the practices of all Bodhisattvas’ practices, as
numerous as the dust particles in inexpressible Buddha kshetras;

clouds as large as Sumeru Mountain of regal mani jewels that
manifested Buddhas seated in the bodhimanda, as numerous as
the dust particles in inexpressible Buddha kshetras, and

all of these filled up the Dharma Realm.

After arriving before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet, and

thereupon, to the West, created by transformation a regal pavilion
made entirely of incense, festooned above with a jeweled net of pearls.

He also created by transformation a jeweled lotus flower treasury
lion’s throne with a banner that reflected Lord Shakra’s image.

Adorning his body with a wonderfully-colored net of mani, and
donning a precious crown made of “King of the mind [jewels],” and
together with his following, the Bodhisattva sat in full lotus.
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To the Northeast, beyond oceans of worlds as numerous as dust
particles in inexpressible Buddha kshetras, a world called Delightful
Nets of Pure Light hosted a Buddha named Unobstructed Eye.

Within that Buddha’s assembly, a Bodhisattva called Lunar King Who
Manifests the Dharma Realm’s Vows by Transformation, together with

Bodhisattvas as many as dust particles in oceans of worlds, visited the
Buddha.

Using their spiritual powers, they conjured clouds of pavilions made of
jewels, clouds of pavilions made of incense, clouds of pavilions made of
stick incense, clouds of pavilions made of flowers, clouds of pavilions
made of sandalwood, clouds of pavilions made of vajra, clouds of
pavilions made of mani, clouds of pavilions made of gold, clouds of
pavilions made of garments, clouds of pavilions made of lotus flowers,
and they covered all worlds throughout the ten directions.

Arriving before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet;

thereupon, to the Northeast, he created by transformation a majestic
pavilion made of mani that opened onto all the gateways of the
Dharma Realm, and made as well a nonpareil lotus flower treasury
lion’s throne made of regal incense.

Adorning his body with a mani flower net and donning a marvelous
jeweled treasury regal mani crown, and together with his following,
the Bodhisattva sat in full lotus.
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To the Southeast, beyond oceans of worlds as numerous as dust
particles in inexpressible Buddha kshetras, a world called Banner
Adorned with Fragrant Clouds hosted a Buddha named Dragon Self-
Mastery King.

Within that Buddha’s assembly a Bodhisattva named Regal Flame of
Dharma Wisdom’s Light, together with Bodhisattvas as many as dust
particles in oceans of worlds visited the Buddha.

Using their spiritual powers, they conjured clouds of perfect golden
radiance, clouds of perfect measureless jeweled colored light, clouds
of perfect brow hallmarks of the Thus Come One, clouds of perfect
varicolored jeweled lights, clouds of perfect lotus treasury lights,
clouds of perfect jeweled tree branches, clouds of perfect light from
the cowl on the Thus Come One’s crown, clouds of perfect Jambunada
golden lights, clouds of perfect sun-colored light, clouds of perfect
constellation and moon-colored lights, all of which completely filled up
space.

Having arrived before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet,

and thereupon to the Southeast, created by transformation a majestic
Vairochana pavilion made of superior jeweled light, as well as a vajra
mani lotus flower treasury lion’s throne.

He adorned his body with a net of multi-jeweled light flaming mani,
and together with his following, the Bodhisattva sat in full lotus.
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To the Southwest, beyond oceans of worlds as numerous as dust
particles in inexpressible Buddha kshetras, a world called Sunlight
Mani Treasury hosted a Buddha whose title was King Wisdom Moon
Who Universally Illuminates All Dharmas.

Within that Buddha’s assembly a Bodhisattva named King Wisdom
Banner Who Vanquishes All Demon Armies, together with
Bodhisattvas as many as dust particles in oceans of worlds, visited the

Buddha.

From every skin pore, he emitted clouds equal to the realm of space.
That is, flaming clouds of flowers, flaming clouds of fragrance, flaming
clouds of jewels, flaming clouds of vajra, flaming clouds of burning
incense, flaming clouds of lightning, flaming clouds of Vairochana’s
mani jewels, flaming clouds of golden light, flaming clouds of supreme
treasury regal mani light, and flaming clouds of light equal to an ocean
of Thus Come Ones throughout the three periods of time. Every one

of these came forth from his skin pores and completely filled up the
realm of space.

Arriving before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet;

thereupon to the Southwest, he created by transformation a majestic
pavilion with a net of light from great mani jewels that universally
appear in the Dharma Realms of the ten directions, and a fragrant
lamp flame jeweled lotus flower treasury lion’s throne. Adorning

his body with a mani net that permits one to leave defilement, and
wearing a crown ornamented with mani which emitted the sounds of
beings’ resolve, and together with his following, the Bodhisattva sat in
full lotus.
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To the Northwest, beyond oceans of worlds as numerous as dust
particles in inexpressible Buddha kshetras, a world called Treasury of
Regal Mani and Vairochana’s Vows hosted a Buddha named Universal
Radiance Most Supreme Sumeru King.

Within that Buddha’s assembly, a Bodhisattva named Wisdom of Vows
and Radiant Banner, together with Bodhisattvas as numerous as dust
particles in oceans of worlds, visited the Buddha.

From all of his thoughts, all of his fine hallmarks, all of his skin pores,
and from all sections of his body he emitted

clouds in the shape of the images of all Thus Come Ones in the three
periods of time,

clouds in the shape of Bodhisattvas,

clouds in the shape of the Thus Come Ones’ assemblies,

clouds in the shape of the Thus Come Ones’ transformation bodies,
clouds in the shape of Thus Come Ones’ bodies in their present lives,
clouds in the shape of Sravakas and Pratyeka Buddhas,

clouds in the shape of Thus Come Ones’ Bodhi places,

clouds in the shape of Thus Come Ones’ spiritual transformations,
clouds in the shape of the hosts of world, and

clouds in the images of pure lands.

All those clouds filled up space.

Arriving before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet, and

thereupon to the Northwest, created by transformation a pavilion
adorned with mani jewels that shone throughout the ten directions,
and a jeweled lotus flower treasury lion’s throne that shone universally
throughout the world.
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He adorned his body with a sublime net of pearls, and donning a
crown made of universal light mani jewels, together with his following,
the Bodhisattva sat in full lotus.

Below, beyond oceans of worlds as many as dust particles in
inexpressible Buddha kshetras, a world called Universal Illumination

by the Perfect Light of All Thus Come Ones hosted a Buddha named
Regal Wisdom Banner Appearance of Unobstructed Space.

Within that Buddha’s assembly a Bodhisattva named Courageous King
of Wisdom Who Vanquishes All Obstacles, together with Bodhisattvas
as numerous as dust particles in oceans of worlds, visited the Buddha.

From every skin pore,
he emitted clouds that spoke the sounds of all beings’ languages,
as vast as the ocean.

He emitted clouds that spoke sounds of expedients cultivated by
Bodhisattvas of the three periods of time, as vast as the ocean.

He emitted clouds that spoke the sounds of expedients brought forth
by the vows of Bodhisattvas, as vast as the ocean.

He emitted clouds that spoke the sounds of expedients from the pure
paramitas accomplished by Bodhisattvas, as vast as the ocean.

He emitted clouds that spoke the sounds of Bodhisattvas’ perfected
conduct that pervades throughout all kshetras.
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He emitted clouds that spoke the sounds of Bodhisattvas
accomplishing the function of self-mastery.

He emitted clouds that spoke the sounds of Thus Come Ones going to
the bodhimanda, vanquishing the hordes of demon armies, and
accomplishing Impartial, Right Awakening and its function of
self-mastery.

He emitted clouds that spoke the sounds of Thus Come Ones turning
the Dharma Wheel to lead others into the Sutras, with their oceans
of titles.

He emitted clouds that spoke the sounds of expedients in all the
opportune Dharmas of teaching, transforming and subduing of
beings, as vast as the ocean.

He emitted clouds that spoke the sounds of expedients which in accord
with the time, in accord with good roots, in accord with vow-power,
can bring beings to realize wisdom.

Having arrived before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet, and

thereupon in the direction Below, created by transformation a multi-
jeweled majestic pavilion in the shape of Thus Come Ones’ palaces,
and a jeweled lotus flower treasury lion’s throne.

Donning a mani-jeweled crown that could appear everywhere in the
bodhimanda, and together with his following, the Bodhisattva sat in
full lotus.
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Above, beyond oceans of worlds as many as dust particles in
inexpressible Buddha kshetras, a world called Inexhaustible Buddha
Seed-nature hosted a Buddha named Universal Wheel of Wisdom and
Sound of Bright Light.

Within that Buddha’s assembly, a Bodhisattva named Various
Vows and Wisdom of the Dharma Realm, who with Bodhisattvas
as numerous as dust particles in oceans of worlds, started from

their bodhimandas and came to this Saha World to see Shakyamuni
Buddha.

From his fine hallmarks, his pores, his body parts, his joints, his
decorations, and all of his garments there appeared

the Buddhas of the past, such as Vairochana Buddha,

the Buddhas of the future, both those who had received a prediction
and those who had not yet received a prediction, as well as

Buddhas of the present, in the countries of the ten directions,
together with their multitudes of assemblies.

There his former deeds also appeared: in the practice of the dana
paramita, as vast as the ocean, and all the recipients of his giving;

his former deeds in the practice of the shila paramita, as vast as
the ocean;

his former deeds in the practice of the kshanti paramita, as vast as
the ocean, when his mind remained unmoved as his limbs were
being severed.
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delight in transforming the realms of beings, as vast as the ocean.
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Bodhisattvas’ great vows and pure adornments, as vast as the ocean.

yi xidn gud qu  pU sa sudchéng i bd lué mi  ydng méng ging jing And there manifested former deeds of the Bodhisattva’s

sps Ko ibh accomplishment of the paramita of power, both vigorous and purified,
zhii bén shi  hai as vast as the ocean.

AR BEdS - — W E GBS WAk R E

yl xian guo qu  yi gie pd sa  sud xiu yuan man zhi bo lu6 m And there manifested his former deeds of the paramita of complete

£ S I NG b e knowledge, cultivated by all Bodhisattvas, as vast as the ocean.
zhd bén shi  hai

hmi s == R FE oy BTRLIRIRI R LR ES ﬁi 0 All of the above former deeds completely pervaded and filled up the
rd shi yi qie bén shi hai XI ji€é bian man guang da fa jie

vast expanse of the Dharma Realm.



58

AR ERY
R e
zhi f6 sud vyi

Bt A b5
ji ya shang fang

FroFi AR T HIEHRE 6 T2 BL,  -— g
di qingjingangwang lian hua zang shi zi zhi zuo yi yi qgie bao

LR BLR

CEAHRS . BLBECHHL,

guang ming mé ni wangwang lué fu qi shén

rEREYZ 4 2 -

TAZ A8 Hhe B X,

ding I f6 zU

fBs AR E——Ws &t Bl ik - B R AR By, R

hua zud yi gié jin gang zang zhuang yan lou gé ji

S ~ ~ 2 . By 24 Sy Y
B2 BeRrEe. BAUROIy, SR kLB #
lai ming mo ni baowang wéi ji ming zhd yl qgi juanshu jié
Bl gk T AL
jia fua zuo

5, B .3 P e -~ W nt ibos BRT
ﬁu:’FE.F +F Tre e %]]&%‘i % & ﬁ‘ % l'i]?% AR
rd  shi shi fang yi gieé pu sa blng q| juan shu jié cong pu xian

TriptToRRR I AL, LFLA
pu sa heng yuan zhong shéng yi jing zh| yan

Bl —- Mgkt Bhedet Ry -

pu wén vyi qgie zht f6 rda Iai

ACE N . . < X 3=
E-1Fe . Bephv—- P T LR

yl dé zhi yu

AR PR R B

poiRe e UL =4 e

jian san shi fo

Fredgiikvemt s 52 B8

su0 zhuan fa Iun

SRy S 2

yi gié pu sa zi zai bi an

B L — e e amt RS

yU nian nian zhong xian da shén bian gin jin yi qie zha fo ra Ilai

- - % ;E;L /%W’—# ‘l:]]& ‘tﬁ-F )] *

“‘JtﬂiﬁﬁijiﬁﬂkLEa«i;ﬁiﬁto

yl shén chong man yi gieé shi jie yi qgie¢ rd lai zhong hui dao chang

. \
A”””FH’ %
Y/ e i

yU yi chén zhong

FoALE AL F

f—-—%ﬂzk‘fiiiz-

iﬂm — ‘}7]& "Hi,:? ﬁﬁ EL 71 +.+o

pu Xian yi qié shi jian jing jie

*\ E]L%F I’]'j"j

jiao hua cheng shou yi gieé zhong shéng wei céng shi shi

The Avatamsaka Sutra + Chapter 39 + Entering the Dharma Realm * Section1 59

Having arrived before the Buddha, he bowed at the Buddha’s feet, and

thereupon, created by transformation a majestic pavilion adorned
with vajra, and an imperial blue, regal vajra lotus flower treasury lion’s
throne.

He adorned his body with a net made entirely of jeweled light mani,
and the luminescent pearl of his cowl was made of regal mani jewels
that proclaimed the Thus Come One’s titles throughout the three
periods of time.

Then, together with his following, the Bodhisattva sat in full lotus.

All of those Bodhisattvas and their followings from the ten directions
were created from Bodhisattva Samantabhadra’s practices and vows.

With their eyes of pure wisdom, they beheld the Buddhas of the three
periods of time.

They heard the Buddhas and Thus Come Ones turning the Dharma
Wheel of the oceans of Sutras.

They arrived at the other shore of Bodhisattvas’ self-mastery.

In every thought they manifested great spiritual transformations and
drew near to Buddhas, Thus Come Ones.

With a single body they filled up all worlds and the Thus Come Ones’
assemblies and bodhimandas in them.

Within a single particle of dust, they made appear everywhere all the
states of the world and

never missed the right moment to teach and transform all beings.
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Within a single skin pore they emitted the sounds of all Thus Come
Ones speaking the Dharma.

They knew that beings are like an illusion.

They knew that Buddhas are like a reflection.

They knew that the destinies and paths of rebirth are like a dream.
They knew that karmic retributions are like the reflection in a mirror.
They knew that all of creation is like a summer mirage.

They knew that worlds are like changes and transformations.

They accomplished the Thus Come One’s Ten Powers, his fearlessnesses,
his courage, and his self-mastery, and with a lion’s roar, they
profoundly entered the great ocean of limitless eloquence.

They attained all beings’ oceans of words and languages and
understood all dharmas.

They traveled in space throughout the Dharma Realm without
obstruction.

They knew that dharmas are unobstructed.

They had been purified in regard to the states of Bodhisattvas’
psychic powers.

With courage and vigor, they vanquished and subdued the demon
armies.

Constantly using wisdom, they understood the three periods of time.
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rd shidéng yi gie pl sa  man shi dud lin jie shi rd lai weéishén

Bodhisattvas completely filled the Jeta Grove.
Z= 0,
zhi i
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L PER . & N> X, o 7 A0 T, . 2N . LY . .
ﬁ:’ e b EREEESE & Eﬂj e ﬂ . #’ : j?* CR %5‘%% lf%%’ At that time, the Great Sravakas who were leaders in the assembly—
yu shi  shang shou zhi da sheng wén she i fu da mu jian lian . .
" . Shariputra, Mahamaudgalyayana, Mahakashyapa, Revata, Subhuti,
£ o0 ) I AL B T Y AR ;- . .
JR 2T it R %,E" KE et IRE S o T RAARB - BRI Aniruddha, Nanda, Kaphina, Katyayana, Purna—and the other
mo hé jia she li  po dud xa pu ti a nou Iéu tud nan tué
s . Great Sravakas who were at the Jeta Grove, could not perceive the
CEOARG . AL aRs s G RARRARY e S KV HLEL, e >

jié bin na  jia zhan yan fu 6u na déng zhd da shéng wén Thus Come One’s spiritual powers, the Thus Come One’s wondrous
Ao BIAkE - Bl &Rt B et R AL R et B BTl - adornments and characteristics, the Thus Come One’s stat(.es.,
zai shi dud lin ji€ X ba jian rd 1ai shén i rd 1ai yan hdo the Thus Come One’s playfulness, the Thus Come One’s spiritual
S R IFLRL . e REBEERT - AT RAAVL L . AP RS EE PR - transformations, the Thus Come One’s noble supremacy, the Thus
G lai jing jie  ra lai you xi  rG lai shén bian  r6 18 zin Sheng Come One’s wonderful practices, the Thus Come One’s awesome
W% REAY LT At REBAIERY © At RAAELIF - P REFLRG, virtue, the Thus Come One’s protection, the Thus Come One’s pure
rd lai miaoheng rd lai wéi de ru lai zhu chi ru lai jing cha kshetras.
TR R B e T r B o BRI R R G Moreover, they could not perceive the inconceivable states of the
yi fu bd jian bu k& s yi pd sa jing jié pi sa da hui Bodhisattvas, the Bodhisattvas’ great assemblies, the Bodhisattvas’
BirfpEsLans . BriEs ey . Bappedazso . BagEevs g, universal entry, the Bodhisattvas’ universal arrival, the Bodhisattvas’
pi sa pu ru pi sa pu zhi  pi sa pi i pi sa sheén b|an universal traveling, the Bodhisattva’s spiritual transformations,
ErigEc RS BrmEe AL B BriEe i EriEe i R the Bodhisattvas’ playfulness, the Bodhisattvas’ followings, the
pu s you i pu sa juansht  pu sa fang suo  pu sazhuang yan Bodhisattvas’ places, the Bodhisattvas’ adorned lion thrones, the

o= E- T =N A T EAn H= 4 . , . R . .
T :" LhECE G ©E RS }i’; b FERRPPIEANGZS Bodhisattvas’ palaces, the Bodhisattvas’ dwelling places, the samadhi
shi zi zud pd sa gong dlan pu sa zhu chu pu sa sud ru san ) ) ,
T N i T of self-mastery that the Bodhisattvas enter, the Bodhisattvas
BT AR e EAiESERL KRG EriE AL - ShTES F A& . : Ve : : ,
el 7 7 o0 si guanchd  pl sa pinshén  pl sd yong méng contemplations, the Bodhisattvas’ invigoration, the Bodhisattvas
Haghott e HiiEePrint . HrpElBU e . HiFEe B gl heroic courage, the Bodhisattvas’ offerings, the Bodhisattvas
ZFXPEY NS R X PEY LR s F}é = < BE 5 .. .. . R . . ,
pi  s3 gongyang pd sa shou ji pd  sa chéng shou pd sa ydng jian receiving of predictions, the Bodhisattvas’ maturing, the Bodhisattvas
B ECG L AR B S HY G0 ZATECEEL B R courageous vigor, the purity of the Bodhisattvas’ Dharma body, the
pu sa fa shéngingjing pd sa zhishényudn man pd sa yuan shén shi perfection of the Bodhisattvas’ wisdom body, the manifestation of the
WL BAfECELSHI RIFL - ErpEs i i Bl R g3l Bodhisattva’s vow body, the accomplishment of the Bodhisattvas’ form

xian  pl sa se shénchéngjii  pu sa zhlxiang ju Zu qing jing bodies, the Bodhisattvas’ hallmarks, entirely wholesome and pure,
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the Bodhisattvas’ perpetual radiance and varicolored adornments,

the Bodhisattvas’ constant emitting of a great net of light, the
Bodhisattvas’ creating clouds of transformations, the Bodhisattvas’
bodies that pervade the ten directions, and the Bodhisattvas’ practices
that are brought to perfection.

None of those states were perceived by the Great Sravaka disciples.
Why is that? Because their good roots were not the same.

In the past, they failed to practice the good roots of reflecting on the
Buddhas’ self-mastery, nor had they praised or proclaimed the
virtue of pure Buddha kshetras of worlds in the ten directions.

In the past, they failed to praise the many psychic powers of
the Buddhas, World Honored Ones, nor had they, while
in the midst of birth and death, brought forth the resolve for
anuttarasamyaksambodhi.

In the past they failed to inspire others to abide in the resolve for
Bodhi, nor had they continued the Thus Come Ones’ lineage
without interruption.

In the past they failed to gather in beings, and they did not exhort
others to cultivate and practice the Bodhisattvas’ paramitas.
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In the past, while amidst the flow of birth and death, they failed to
exhort beings to seek the supreme eye of great wisdom, nor did they
cultivate the good roots of omniscience.

In the past they failed to accomplish the good roots of the Thus Come
Ones’ world-transcendence, nor did they attain the wisdom of
psychic powers in purifying and adorning Buddha kshetras.

In the past, they failed to attain the Bodhisattvas’ vision of knowing
states, nor did they seek the uncommon good roots of world-
transcending Bodhi.

In the past they failed to bring forth the great vows of Bodhisattvas,
nor were they born through the aid of the Thus Come Ones.

In the past they had not known that dharmas are like an illusion, and
that Bodhisattvas are like a dream.

And in the past they failed to attain the vast delight of the great
Bodhisattvas.

All those were states of Bodhisattva Samantabhadra’s eye of wisdom,
and had nothing in common with the Two Vehicles.
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Because of such causes and conditions, none of the great Sravakas
could see, could know, could hear, could enter, could attain, could be
mindful of, could contemplate, could consider, could ponder, or could
distinguish those states.

Even though they were present within the Jeta Grove, they could not
see the great psychic powers of the Thus Come One.

Moreover, because those Sravakas did not posses such good roots,
did not possess such a Wisdom-Eye,

did not possess such samadhis,

did not possess such liberations,

did not possess such psychic powers,

did not possess such sublime virtues,

did not possess such strengths,

did not possess such self-mastery,

did not possess such habitations, and

did not possess such states,

although they were, therefore, in the same place, but could not know,
could not see, could not enter, could not realize, could not dwell in,
could not understand, could not contemplate, could not endure,
could not approach, and could not roam therein.



72 <R EERRS RSS2 The Avatamsaka Sutra + Chapter 39 + Entering the Dharma Realm * Section1 73

Ak 3 & shox +* §, 257 o4 3B - — . L . . .
X TR- R hEr }?‘v oA ° _ﬁ}* ),V F*_*j LR ﬁﬁ 2le ﬁ‘*{L # AN IE,,% Moreover, they could not vastly elucidate, explain, proclaim, advocate,
you yi bu néng guang wei ta rén kai chan jié shudo chéng yang shi xian ) . , .
or manifest, guide or exhort others’ progress, sending them ahead,
;7,] #Z“v‘%{i ?L/\<%»"‘GT. 7/_/\<'{]5(T;ro. /\Z;t.<ﬁ-’%/f£>@° . . . . . .
yin dio quan jin ing qi quxidng fing qf xid i ing of an zhi getting them to practice and cultivate, letting them settle down within,
, : or to gain realization and accomplishment.
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ling gi zhéng ru hé vyi gu And why not?

SV ¥ ,3»_? otk B BT R BRI ES . RRERL R Because all those great disciples relied upon the Sravaka Vehicle to
zhi da di 2 y| sheng wén shéng érchia Ii  gu chéng jill shéng wén make their escape. They had accomplished the Sravakas’ path, they
B IR L . RSB HS RS AvECH T had perfected the Sravakas’ practice, and they had settled down in the
dao  man zd sheng weén héng an zhu sheng wéngud  yd wu you di Sravakas’ fruition and obtained decisive wisdom about the truth of
Frrigisme  wIESF PRS- L ﬁ,j %’J i?; - RLEETKPFEZ nonexistence.

dé jue ding i chang zhu shij jujing i jing yuan i da bei Ever abiding within the ultimate reality in perfect stillness and

e B AL - AR A B ES, quietude, they moved far away from great compassion.

shé yd zhong shéng zhu yd zi shi . . . . .
Y ? ? Y They forsook living beings and focused on their own affairs.
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cultivate it, could not settle down within it, could not seek it with their
vows, could not accomplish it, could not purify it, could not approach
and enter it, could not penetrate it, could not know or see it, could not

bl néng tong dé bl néng zhi jian  bu néng zhéng dé realize or attain it.

L« b e & n AL b E wlh SA \ Which is why, even though they were inside the Jeta Grove, face to
RH e B R BRI - I R - R et o ST "’
shi g sul zai shi dud linzhdng dui ya rd lai bu jian rd shi face with the Thus Come One, they could not behold such vast and
Bl koAb gh great psychic powers.

guang da shén bian
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Disciples of the Buddha, by the shores of the River Ganges, there are
hundreds and thousands of millions of limitless numbers of hungry
ghosts who are all naked, hungry, and thirsty; their entire bodies are
scorched and aflame. Ravens, eagles, and wolves rush to seize them.
These ghosts are extremely oppressed by thirst; they crave water to
quench their thirst. Though they live by the side of the river, they
cannot see it. And once they caught sight of the river, it would instantly
dry up. And why? Because they are covered over by their deep and
weighty karmic obstacles.

The state of all those great Sravakas was similar. Although they stayed
in the midst of the Jeta Grove, they could not see the Thus Come One’s
vast, great psychic powers. That was because they had renounced
omniscience, and their eyes were covered by the cataract of ignorance.
It was also because they had not planted the good roots of the various
stages of sarvajna.

Suppose a person in the assembly were to fall sound asleep and dream
of seeing the great City of Wholesome Views on the summit of Mount
Sumeru, where Lord Shakra dwells. He might dream of palaces,
groves, parks, and many decorations, he might dream of gods and
goddesses—by the hundreds of thousands of millions—universally
scattering aloft celestial flowers and covering the ground. Many trees
of garments bring forth wonderful robes. Many blossoming trees
burst into luxuriant bloom. Many musical trees play celestial music.
The celestial maidens sing beautiful melodies, and an immeasurable
number of gods frolic in the midst of it.
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The person sees himself wearing celestial robes, everywhere traveling
to each of these places, stopping and mingling with them. All of the
other people within the great assembly, although present in the same
place, neither know nor see these things. Why is that?

Because what the dreamer sees is a vision that the great assembly
cannot behold.

The states of the Bodhisattvas and kings of the worlds are similar.
They have accumulated the power of good roots for a very long time
and they have brought forth vast great vows to realize wisdom.
They have studied the virtue of Buddhas and have cultivated the
adorned path of a Bodhisattva.

They have perfected the dharmas of the wisdom of omniscience.
They have perfected all the practices and vows of Samantabhadra.
They have embodied the levels of wisdom of Bodhisattvas.

They have playfully roamed in the samadhis where Bodhisattvas abide.
They can contemplate the Bodhisattvas’ states of wisdom without any
obstruction.

For such reasons, they behold the World Honored One’s inconceivable
spiritual transformations and self-mastery.

Yet the great disciples, the Sravakas, could not see and could not know,
because they lacked the Bodhisattvas’ purified eyes.
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Their situation is reminiscent of the foothills of the Himalayas, where
medicinal herbs abound and skillful physicians can identify them all.
Even so, the hunters and herdsmen who live year round on the
mountain fail to see their medicinal value.

So, too, the Bodhisattvas realized the states of wisdom, became replete
with the power of self-mastery, and perceived the Thus Come One’s
great spiritual transformations.

The great Disciples, however, knew only to benefit themselves and
had no wish to benefit others. Seeking their own tranquility, they did
not wish for others’ tranquility, which was why, although they were
inside the Grove, they could neither know or see the Thus Come One’s

transformations.

Consider how the earth contains jewel caches filled with many rare and
valuable gems. Imagine then a great hero, wise and knowledgeable,
adept at finding all the hidden treasures. This person, moreover,
possesses great blessings and virtue; when he searches the jewel stores
he takes the gems he likes in order to contribute to his parents’ welfare
and to foster his following——the aged, sick and impoverished——all of
whom he benefits impartially.

Somebody who lacked wisdom, blessings and virtue, might encounter
the jewel caches, but neither recognize them nor see them, and will not
gain their benefits.
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In the same way, the great Bodhisattvas obtain and command the pure
Wisdom-Eye. They can enter into the Thus Come One’s inconceivably
profound states. They can see the Buddha’s spiritual powers. They

can enter into all gateways to Dharma. They can navigate the oceans
of samadhis. They can make offerings to the Buddhas. They can use
the proper Dharma to enlighten living beings. They can use the Four
Dharmas of Attraction to gather in living beings.

But, all the Great Sravakas could neither see the Thus Come One’s
spiritual powers, nor could they see the assemblies of Bodhisattvas.

Suppose a blind man arrived on a rich continent, yet because of his
infirmity, all the treasures were invisible to him regardless of whether
he was walking, standing, sitting or reclining.

Because the treasures were invisible to him he could not know of them,
nor could he gather or use them.

It was just the same way with the great Disciples. Although they were
present in the grove with the World Honored One, they could not see
the Thus Come One’s spiritual powers and self-mastery, nor could they
see the assembly of Bodhisattvas. And why not?

Because they lacked the Bodhisattva’s unobstructed, pure vision,

they could not awaken to and enter the Dharma Realm or behold the
Thus Come One’s self-mastery.
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Suppose a person attained pure vision, named Light That Leaves
Defilement Behind, and no darkness or shadows could obstruct his
sight. If this bright-eyed person then, found himself in a dark place,
in the midst of hundreds of thousands of millions of people, he would
see the shapes or behavior of the crowd surrounding him at all times,
no matter whether he was walking, standing, sitting, or reclining.

Although he could see everything, none of the people in the assembly
could see his behavior or deportment.

The Buddha is the same way. In accomplishing the pure unobstructed
Eye of Wisdom, he can clearly see all worlds and all the psychic
powers, changes and transformations of the assembly of great
Bodhisattvas who surround him.

But none of the great Disciples could see these things.

By analogy, it is as when some Bhikshus within the assembly enter the
all-pervasive samadhis, specifically, the all-pervasive earth samadhi,
the all-pervasive water samadhi, the all-pervasive fire samadhi,

the all-pervasive air samadhi, the all-pervasive blue samadhi,

the all-pervasive yellow samadhi, the all-pervasive red samadhi,

the all-pervasive white samadhi, the all-pervasive heaven samadhi,
the all-pervasive samadhi of various beings’ bodies,

the all-pervasive samadhi of languages and sounds, and

the all-pervasive samadhi of conditioned things.



84

AR BRI B R SR 2 -

NS e FEy. iR t SPRasgy . Hcphv ReFE - BrArpEr AL

ru o dlng zhé  jian qgi sud yuan q|' yu da zhong xi bu néng jian
MELTR LA AR S b =5 BRL F
wéi chi you zhu ci san méi zhé

Yot KB PREBLL » e e SRS e B R Bt

rd lai sud xian bu k& s yi zhd fo jing jie yi fu rd shi

< b
Eepge Lo, BIMrRoRr,
pu sa ju jian shéng wén mo du
S — UG —*"‘ NS - bl .
St g N AR B e g mRe, RN R
pi  rd you rén yi yl xing yao zi tl qgi vyan zai yu zhong hui
T~ PA q A

Foo Ry LT BGEXRLHE, TR BIEL - BEgLPIFE
qu lai zuo | wU néng jian zhé ér neng X1 du zhong hui zhdng sh|

A LB g

chao gud yu shi

N - al i

pU jian shi jian

JEZ S o R TR 4G S Am S R

yingzht rd 1ai yi fu rd sh|

Sk LM FRAAELARE AL, ECBRLARS AL — Wi B

féi zhu shéng wén sud néng dé jian wéi chu qu xiangyi qié zhi jing

= A, b
HERPEBLTRES

zht da pu sa

— =
i = E I A A

yl yué téng shéng

e NEAT B BlE = RS - Bl Al BRI Y,
ri rén shéng yi zé yOu er tian héng xiang sui zhl
—rREREFSL, RLFERLAL . ARTERLKL,
ér yué tong ming  tian changjianrén rén bu jian tian
JEi Jasut R TR AR i R, EIEI A RORG R R
yingzht ra 1ai yi fu rd shi zai zhi pu sa da ji huizhong

KA, ORI AT AR RS

xian da shén tong zht da shéng wén XI bu néng jian

The Avatamsaka Sutra + Chapter 39 + Entering the Dharma Realm * Section1 85

Bhikshus who enter those samadhis can see the corresponding
conditions, but the rest of the assembly can see none of them, with the

exception of people who also stay in those samadhis.

The inconceivable states of the Buddha displayed by the Thus Come

One are the same way.

The Bodhisattvas can see them, but the Sravakas cannot.

Suppose a person were to anoint his eyes with a magic potion that
made him invisible, so that whether coming or going, sitting or
standing within the assembly, nobody could see him, yet he could see
everything that happened.

Know that the Thus Come One is the same way in that he has
transcended the world and yet sees the world.

None of the Sravakas could perceive this; only those Bodhisattvas
approaching the states of omniscience could discern it.

Suppose there was a person who, from the time of his birth, was
accompanied by two gods, one called Similar Birth, and the other
called Similar Name. The gods could always see the person, but the
person could not see the gods.

Know that the Thus Come One is just like that. Within the great
assemblies of the Bodhisattvas, he displayed vast psychic powers, and
the Great Sravakas could behold none of it.
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It is as when a Bhikshu, who upon attaining mastery of his own mind,
enters into the samadhi of cessation.

The activities of his six organs are inactive, and he is unaware of
language and speech.

Yet due to the aid of samadhi, he does not enter into Parinirvana.

All the Sravakas were like that as well. Although they stayed in the Jeta
Grove and were replete with the six organs, they could not know, could
not see, could not understand, and could not enter into the Thus Come
One’s self-mastery and know or see the Bodhisattvas’ assemblies and
what the assemblies did. And why is this?

It is because the Thus Come One’s state is very profound, vast and
great, difficult to see, difficult to know, difficult to gauge, and difficult
to measure.

Transcending all worlds, it is inconceivable, it is indestructible, and it
is not the state of the Two Vehicles.

Thus did the Thus Come One’s spiritual powers of self-mastery, the
Bodhisattva assemblies, and the Jeta Grove pervade everywhere
throughout all pure worlds, yet none of those events could be known
or seen by the Great Sravakas.

What went on was beyond their comprehension.
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Reveals what is without measure.
All those in the world,
Are confused and deluded; they cannot understand.

The Dharma King’s profound, wonderful Dharma,
It is measureless and hard to conceive of.

The psychic powers which he manifests,

None in the world can fathom.

He understands that dharmas are free of hallmarks,
Which is why he is called the Buddha;

He is replete with the adorning characteristics,

His praises and proclamations are inexhaustible.

And now, within this Grove,

He manifests vast spiritual powers.
His profundity, fathomless, boundless,
Cannot be disputed.
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Contemplate beings with great awesome virtue,
Measureless Bodhisattva assemblies who,
From countries of the ten directions,

Have come to behold the World Honored One.

Their vows are all accomplished,
Their practices unobstructed;

In all the worlds,

None can reckon or measure them.

All those Awakened to Conditions,
And the Great Sravakas,

Cannot know the states

Of the Bodhisattvas’ practices.

They enter states of the Bodhisattvas’ great wisdom,
And the ultimate state of all the Grounds,

Loftily erecting the banner of courage,

Invincible, they are hard to shake.

These knights of great renown,

With the powers of limitless samadhis,
Manifest spiritual transformations,
Which fill the entire Dharma Realm.

Section1 9]
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At that time, Bodhisattva Ruler of Indestructible Vigor, aided by the
Buddha’s spiritual power, contemplated the ten directions and chanted
these verses:

Contemplate all the Buddha’s disciples,
Their treasuries of wisdom and virtue;
Having reached the ultimate Bodhi practices,
They bring peace and calm to all worlds.

Their minds, inherently bright and understanding,
Are adept at entering the samadhis.

Their wisdom is boundless,

Their states immeasurable.

And now, within the Jeta Grove,

With everything adorned,

Cloud-like assemblies of Bodhisattvas gather,
Drawing near to the Thus Come One’s dwelling.

Contemplate their nonattachment,

These measureless oceans of great assemblies;
Arriving from the ten directions,

They are seated upon jeweled lotus thrones.

With no coming and no dwelling,

No relying and no idle dispute,

Leaving defilement, their minds are unobstructed;
They are ultimate in the Dharma Realm!
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Erecting the banner of wisdom,

Firm, solid and unmoving,

They know that dharmas are free of transformations,
And yet they manifest events of transformation.

From the measureless kshetras of the ten directions,
From all of the Buddha’s places,

Simultaneously they arrive,

Without leaving their bodies.

Contemplate the lion Shakyamuni,

With his powers of self-mastery and psychic powers,
Who can cause the Bodhisattva multitudes

To assemble all together.

All the Buddhas’ Dharma,

Impartially pervades the Dharma Realm.
Though words and speech are different,
This assembly understands them all.

The Buddhas always peacefully dwell

In the Dharma Realm’s ultimate equality.
Proclaiming a variety of Dharmas,

Their words and phrases have no end.
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At that time, Bodhisattva Universal Supreme King of Unsurpassed
Awesome Virtue, aided by the Buddha’s spiritual power, contemplated
the ten directions and chanted these verses:

Contemplate the Unsurpassed Knight,
Whose vast, great perfect wisdom

Is adept at knowing what is the right time and what is not,

As he proclaims the Dharma for the multitudes.

He conquers and subdues the heretics,

And their bizarre theories.

Universally according with beings’ minds,
He manifests the strength of psychic powers.

Right Awakening is measureless,

Yet it is not lacking measure.

Whether it has measure or is measureless,
The Muni has transcended it entirely.

As the sun in space

[llumines all places,

So, too, the Buddha’s wisdom

Penetrates the Dharmas of the three periods of time.

Just as on the fifteenth night of the lunar month,
The moon is perfectly round and full,

The Thus Come One, too, is the same way:

His pristine Dharmas have all reached perfection.
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As the sun moves through the sky
Without a moment’s hesitation,

The Thus Come One is that way, too:
His spiritual changes eternally proceed.

The kshetras of the ten directions

Are unobstructed in space;

Yet, the Lamp of the World makes transformations appear.
In the world it is like that, too.

Just as the earth

Is a place of reliance for the multitudes,

The Dharma-Wheel’s lamp that illumines the world,
Is a place of reliance.

As a strong swift wind
Whips along unobstructed,

So, too, does the Buddha Dharma,
Quickly pervade the world.

As the great water wheel

Is the world’s reliance and dwelling,

So, too, the wisdom wheel

Is the reliance of all Buddhas past, present and future.
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. . aided by the Buddha’s spiritual power, contemplated the ten directions
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h , and chanted these verses:
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ﬁ%g ’Jf > ﬁ‘,j g RO AT ﬁ‘? ,_FE’E] 7o The Buddha’s Mountain is the same way:
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It universally benefits the world.

BE xdha % Ko iEr KA e N Ak As the waters of the great ocean are
pi ru da hai shui chéng jing wu gou zhud Lucid, pure, and free of filth or mud,
4 Co— . 7 . AE > B v 2 .
S ARE TR dm i AElTRLFHE BT R, So, too, does gazing upon the Buddha,
jian fo yi rd shi néng chd zhi ké ai

Purge one of all thirsty love.
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Sl i - ) N fféL AR iER L So, too, the Lamp of the World,
shi jiandéngyi ér congyd fa hai chi Arises from the Dharma Ocean.
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qot i BB E - RKeAe o me Lr . P yHad
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ﬁux J'Q %L’ /ﬂif 4‘2&\ 4@': n\\ %— §ix I 1 d o 1 1 bl
rd 1ai shén shén zh| wu Ilang wua you shu § measureless and 1ncalculable,
o s _ s Therefore, this spiritual power

MR A TR B ) 1B SPTTHED

shi gu shén tong i shi xian nan si vyi Can manifest the inconceivable.
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As a skilled magician

Can manifest a myriad phenomena,
So, too, the Buddha’s wisdom,
Displays the power of self-mastery.

As the wish-fulfilling gem

Can grant all wishes,

The Most Supreme One is also able
To fulfill all vows of purity.

As a brilliant, pure jewel

Can universally illumine all things,

The Buddha’s wisdom, in the same way,
Universally illumines all creatures’ minds.

As an eight-faceted jewel

Can impartially reflect all directions,

So, too, the unobstructed lamp

Universally illuminates the Dharma Realm.

As the water-clearing pearl

Can clarify all turbid water,

So, too, in seeing the Buddha

All of one’s sense organs are purified.
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At that time, Bodhisattva Lunar King Who Manifests the Dharma
Realm’s Vows by Transformation, aided by the Buddha’s spiritual
power, contemplated the ten directions and chanted these verses:

As the imperial azure gem,

Can turn all colors blue,

So, too, do those who see the Buddha,
All resolve on the practice of Bodhi.

In every single particle of dust,

The Buddha shows the strength of psychic powers,
Guiding measureless and boundless

Bodhisattvas to be purified.

This profound, subtle, wonderful power,
Boundless and unknowable,

Is a state of the Bodhisattvas,

Which none in the world can fathom.

The Tathagata’s body appears,

Adorned with pure characteristics.

Universally entering throughout the Dharma Realm,
He brings all Bodhisattvas to accomplishment.

Throughout Buddhalands, difficult to conceive of,
Realizing Right Awakening,

Are all of the Bodhisattvas

And world hosts—filling them up.
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Shakyamuni, the Unsurpassed Honored One,
Is at ease with all Dharmas.

He manifests the power of psychic powers,
Which are boundless and measureless.

All of the Bodhisattva’s practices,

Are measureless and inexhaustible.

By the strength of the Tathagata’s self-mastery,
He appears for their sakes.

The Buddha’s disciples are adept at practice and study;
Fathoming the Dharma Realm,

They achieve unobstructed wisdom,

And understand all dharmas.

The Well-Gone-One’s awesome spiritual power,
Turns the Dharma Wheel for beings.

His spiritual changes universally pervade,

And purify the world.

The Tathagata’s wisdom is perfect,
His states are also pure;

Like a great Dragon King,

He universally aids all beings.
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At that time, Bodhisattva Regal Flame of Dharma Wisdom’s Light,
aided by the spiritual power of the Buddha, contemplated the ten
directions and chanted these verses:

As to the Tathagatas of the three periods of time,
None of the Sravaka disciples,

Can know of a Buddha’s

Lifting or setting down his foot.

And in past, present and future times,
All the Conditionally Enlightened Ones,
Will not know of the Tathagata’s

Lifting or setting down his foot.

How much the less would common mortals,

Fettered by the knots and servants,

Whose mental consciousness is covered by ignorance,
Know of the Guiding Master.

His Right Awakening and unimpeded wisdom,
Transcend the path of languages.

His measure cannot be fathomed.

Who is able to know and see him?

Like the bright moonlight,

Whose boundaries none can survey,
So, too, is the Buddha’s power—

Its limits cannot be seen.
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Each of the expedient means,
Transformed in every thought,

Reaching to limitless kalpas,

Cannot be understood through pondering.

Meditating on omniscience,

And those inconceivable Dharmas,
As to each of the doors of expedients,
Their limits cannot be obtained.

If regarding those Dharmas

One brought forth vast, great vows,

Then as to those states,

Knowing and seeing them would not be difficult!

Courageously and diligently cultivating,
The oceans of inconceivably vast Dharma,
His mind is without obstruction,

As he enters the doors of expedients.

His mind and will are subdued,

His aspirations broad and extensive.
He will then attain great Bodhi,
That most supreme of states!
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At that time, Bodhisattva King Wisdom Banner Who Vanquishes All
Demon Armies, aided by the Buddha’s spiritual power, contemplated
the ten directions and chanted these verses:

The Wisdom Body is not this body,

It is unobstructed, hard to imagine.
Even could it be imagined,

In all things, it would be unsurpassed.

From inconceivable karma,

This pure body arises,

A supreme wonderful adornment,
Unattached to the three realms.

Its light illumines all things,

The Dharma Realm is purified;
Disclosing the Buddha’s door of Bodhi,
It brings forth all wisdom.

Like the sun in the world,

It universally emits wisdom-light;
Far apart from dust and defilement,
It destroys all obstructions.

It universally cleanses the three realms of existence,
And stops forever the flow of birth and death.

In accomplishing the Bodhi Way,

One brings forth the unsurpassed awakening.
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He manifests boundless forms,

Yet these forms rely on no place.
Although their appearances are limitless,
They are completely inconceivable.

In even a single instant of Bodhi,

One can awaken to all dharmas.

How can one hope to fathom,

The scope of the Tathagata’s wisdom?

In one thought he completely understands,
All dharmas of the three periods of time;
Thus one says that the Buddha’s wisdom,
Is without end and indestructible.

Wise ones should in such a way

Single-mindedly contemplate the Buddha’s Bodhi.

This contemplation is hard to imagine,
It cannot be attained through thinking.

Bodhi is inexpressible,
Transcending the path of language.
All Buddhas are born from it:

This Dharma is hard to conceive of.
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Although he dwells in birth and death,

His mind is not defiled or attached.

Peacefully he dwells in all Buddha Dharmas,
And always delights in the Tathagata’s practices.

All that exists in the world,

The skandhas, the realms, and all such dharmas,
He leaves behind, to exclusively

Seek the Buddha’s qualities.

Common mortals hold childish, false delusions;
Constantly they turn and flow in the world.

The Bodhisattva’ s mind is unobstructed;

He rescues them and brings about their liberation.

It is hard to praise highly enough the Bodhisattva’s practice.
Throughout all worlds it is impossible to imagine,

How he pervasively relieves all anguish,

And universally bestows joy upon all beings.

Having obtained Bodhi’s wisdom,

His empathy toward the multitudes abides;
His light illumines the world,

And crosses over all creatures.
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contemplated the ten directions and chanted these verses:
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Throughout measureless thousands of millions of kalpas,

The Buddha’s name is hard to hear,
How much the more to draw near him,
And cut off forever all doubts and delusions!

The Tathagata, the Lamp of the World,
Penetrates all dharmas.

He creates blessings in the three periods of time,
And makes all beings pure.

The Tathagata’s wonderful form,

Is admired and praised by all.

Their minds never feel sated

As they gaze in reverence for untold eons.

If there are disciples of the Buddha
Who contemplate this wonderful body,

They will drop all attachments to rebirth,
And will transfer to the path of Bodhi.

The Tathagata’s wonderful form,

Ever speaks the Dharma with a vast voice.
His eloquence unimpeded,

As he opens the gate to Bodhi.
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The Avatamsaka Sutra * Chapter 39 * Entering the Dharma Realm

He awakens all beings,

Limitlessly and inconceivably,

So they can enter wisdom’s gate,

He gives them predictions to enlightenment.

The Tathagata appears in the world,

As its great field of blessings.

He guides all sentient beings,

To gather blessings through their practice.

Those who make offerings to the Buddhas,
Leave the fear of evil paths forever.

They destroy all suffering,

And realize the Wisdom Body.

Upon seeing the doubly-perfected Honored One,

They can express a vast, great mind.
Such people always see the Buddha,
And their power of wisdom grows.

Upon seeing the Supreme One of all humankind,

Decisively they resolve to gain Bodhi.
They all know for themselves,
Certain they will attain Right Awakening!

* Section1l 23
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At that time, Bodhisattva King of Psychic Powers, Various Vows and
Wisdom of the Dharma Realm, aided by the Buddha’s spiritual power,
contemplated the ten directions and chanted these verses:
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Shakyamuni, Unsurpassed Honored One,

Is replete with virtue.

The beholder’s mind is purified,

And makes transferences towards great wisdom.

The Tathagata, Great, Kind and Compassionate One,
Appears in the world,

Universally for all creatures

Turns the peerless Dharma Wheel.

The Tathagata through innumerable eons,
Diligently toils for beings.

How can those in the world,

Repay this great teacher’s kindness?

I would rather endure the suffering,
Of the evil paths for measureless eons,
Than to ever forsake the Tathagata,
And seek escape myself.

I would rather for beings’ sake,
Take on all their suffering,

Than to ever renounce the Buddha,
To seek my own security and bliss.
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The Avatamsaka Sutra * Chapter 39 * Entering the Dharma Realm -

I would rather stay in the evil destinies,
And forever hear the Buddha’s name,
Than to be born in good paths

And not hear of the Buddha for even a moment.

I would rather be born in the hells,
Dwelling in each one for innumerable eons,
Than to ever be far from the Buddha,

And seek to leave the evil destinies.

Why would I rather dwell forever,

In all of the evil paths?

I would do so to see the Tathagata,

And so that my wisdom can increase and grow!

Upon seeing the Buddha,

All suffering is destroyed,

And one can enter into the Tathagata’s
States of great wisdom.

If you get to see the Buddha,

You leave behind all obstruction.

You nurture endless blessings forever,
And accomplish the Bodhi Way.
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Universally he satisfies them all.
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